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Bes Hannuns cneumanbHOro paspeLleHns 3anpeLleHo noboe
pacnpocTpaHeHne um BOCNPOU3BeAeHe AaHHOrO OKYMEHTa, a Takxke
1cnonb30BaHve 1 pasmelleHve rae-nnbo ero copep>xkaHus. HecobniopeHve
[AHHOTrO MOJIOXKEHVS BNieYeT 3a Co60l CaHKLMN B BUAE BO3MELLEHNS!
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble MapKu,
NPOMbILLNEHHblE 06pa3Lbl 1 T.4.) 3awyLeHbl. [paBo Ha BHeceHne
N3MEHEHWIN COXPaHAETCS.
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YBaxkaemble nokynarenu!

Mebl pagbl Bawemy peLueHnio npruobpect kKa4eCTBEHHOe
N30enne Hallen KoMmnaHmm.

1 BBepeHue

[aHHOe pyKOBOACTBO COCTOMT N3 TEKCTOBOIA
1 UNIKOCTPATMBHOW YacTel. VinnocTpaTuBHas 4acTb
HaxoguTCA cpagdy Nnocne TEKCTOBOW YacTu.

[aHHOEe pPyKOBOACTBO SIBMISIETCS OPUrMHaNbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMJlyaTaLuum B COOTBETCTBUN

¢ gupekTtusol EC 2006/42/EC. BHMaTenbHO npoynTante
HacTosiLLee PYKOBOACTBO 1 cobniogante ero ykasaHus.

B Hem copeprxartcsi BaxkHble cBegeHus 06 n3genum.
Oco6eHHO BHUMAaTENBHO NPOYTUTE NHGOPMaLKIo,
OTHOCSLLYIOCA K TpeboBaHuAM No 6e3onacHoCTy

1 cnocobam npegynpexxaeHns 06 onacHoOCTU.

BepeXHo XpaHUTe faHHOe PYKOBOACTBO!

1.1 MUcnonb3yemble cnocoObbl
npepynpexpeHust 06 onacHocTn

LaHHbI NpegocTeperaroLwmin CUMBON
0603HayaeT ONnacHOCTb, KOTOPas MOXXET NPUBECTU
K TpaBmMam 1 cMmepTu. B TEKCTOBOWM YacTu LaHHbIN
CUMBOJ1 MCMOJIb3YETCA B COMETAHNM C YKa3biBaEMbIMU
hanee CTeneHsiMM onacHOCTW. B unnocTpaTtnBHON YacTu
OOMOJTHUTENBHO YKa3blBAETCS HA Hann4ne pasbACHEeHUN
B TEKCTOBOW YacTu.

A OMNACHO!

0O603Ha4YaeT oNacHoOCThb, KOTOpas MOXeT NpuBecTn
K CMepTn Unn Ts>XesnbiM TpaBMaM.

A OCTOPOXXHO!

0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXXET NPUBECTU
K TpaBmam NIerkomn n cpegHemn TSKeCTu.

BHUMAHUE

O603Ha4aeT OnacHocCTb, KOTOpasa MOXXeET NpuBecTr
K MOBPEeXAEHUIO NN NOJIOMKEe nsgenus.

BaxkHoe 3amevaHne no npepoTBpaLleHunio
TpaBM 1 MaTepuanbHOro ywepba

HeﬂOﬂyCTI/IMOG pacnonoXXeHne nnu gencrene

J [onycTimoe pacnonoxeHve nnm geincreune

CM. unnocTpaTtmBHyto YacTb (Hanp., pasgen 2.1)

CM. cneumasnbHyo NHCTPYKLUMIO MO MOHTaxXy
6510Ka ynpasneHus Unav JOoNONHUTENbHbIX
9NEKTPUYHECKMX INIEMEHTOB YNpPaBieHUs
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PYCCKUN

LeTanb, MeaneHHo

(O

>5000 | Pama, cocTosias ns 2-x yacten, LZ > 5000

CTOpoHa 3aKpbiBaHUA

-

BopoTa oTKpbITbI

Boporta 3akpbIThbl

ES - HanpaBnstoLlasn

DS - HanpasnstoLasn

OnNUMOHHbIE YaCTV KOHCTPYKLM

Y6patb ocTatku

MpoBeputb

Y6patb 1 yTUAM3npoBaTb AeTallb UK YNakoBKY

1.2 Ucnonb3yemble coKkpalyeHus

OFF YpoBeHb roToBoro nona

LZ Pasmep KopobKu B CBETY/3aKa3Hol pa3mep
2 /\ Ykazanus no 6esonacHocTy
2.1 WUcnonb3oBaHue No Ha3HaA4YeHUIO

[aHHble rapaxxHble BOpOTa npegHa3Ha4eHbl TONbKO
051 GbITOBOrO NCMOMb30BaHMS.

He pnonyckaeTcs HENpPepbIBHbIN PEXIM 3KCMTyaTauum.

2.2 O6wume ykazaHua no 6esonacHocTun

e MoHTax, TEXOOCNY>XNBAHNE, PEMOHT 1 AEMOHTaX
OTKaTHbIX CEKLIMOHHBIX BOPOT C KPYroBbIiM ABVXXEHNEM
OOMKHBI BbINOSIHATLCH TONIbKO KBANM(UUMPOBaHHbIM
NepcoHanoMm (KOMMETEHTHLIMY NLaMN
B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 12635).

e B cnyyae kakoro-nmbo nospexxaeHus BopoT
(3aTpyQHEHHbIV Xon, Unn Apyrne HeMcnpaBHOCTN)
HeobXxoaMMO HEMEANIEHHO NOPYYUTb CNeunanncTy
NPOBEAEHNE NPOBEPKU/PEMOHTA.
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e CneunanucT OO/KEH cneanTb 3a cobntogeHnem
COOTBETCTBYIOLLMX HaLMOHANbHbIX NPaBusl 1 HOPM
TEXHVKM 6e30MacHOCTH.

e [lepen BBOOOM BOPOT B 3KCMyaTaumio HE0O6X0AUMO
y6eanTcsi B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HaxoguTcs
B MICMPaBHOM COCTOSIHUN, & TaKXXe crnegyeT
NpoBEpPUTb, YPaBHOBELLIEHbI I BOPOTA, Y MOXXHO
nn nepeasuratb nx Bpy4Hyto (EN 12604).

e O6nacTb UCMOb30BaHNA OTKATHbIX CEKLIMOHHBIX
BOPOT C KPYroBbIM ABV>KEHNEM ONpPenensieTcs
ctaHgapTom EN 13241-1.

e [lpy MOHTaXXe BOPOT y4uTbIBaTE BO3MOXKHYHO
OnacHOCTb, OrOBOpeHHYIo B cTaHaapTax EN 12604
n EN 12453.

23 YcnoBusi oKpyXxarouien cpegpbl

BHUMAHUE

MoBpexaeHus, Bbi3BaHHbIE NepenagaMmyu TemnepaTtyp
BcnencTtseue pasnnyHon Temnepartypbl C Hapy>KHOMN

N BHYTPEHHEN CTOPOHbI BOPOT MOXET NPON30NTHN NPOrmé
3/1eMeHTOB BOPOT (3hhekT bumeTanna). B atom cny4vae
npv OTKPbIBaHNN BOPOTa MOTYT ObITb NOBPEXAEHDI.

> CobntopaiiTe 3KCnyaTalyoHHbIE YCNOBUS.

BopoTa paccuunTaHbl Ha aKcrniyaTaumio B CregyoLwmx
YCNOBUSIX.

Temneparypa Bo3gyxa:

e HapyxHas cTopoHa

e  BHyTpeHHAs cTOpoHa
OTHOCUTENBHAs BNa)KHOCTb
BO3gyxa:

ot -40°C po +60°C
o1 -20 °C pgo +60 °C

oT 20% po 90 %

3 MoHTax

/A ONACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTESIbHOW KOHCTPYKLMK

BHeceHve nameHeHni B hyHKUMOHaNbHble AeTanu nnm
ypaneHue aTux getanei MoryT nomeluars pabote
BaXKHbIX 3aLLUTHbIX 3NIEMEHTOB. DTO MOXET NPVBECTM

K CaMOnpon3BOSIbHOMY ABVKEHUIO BOPOT U 3aLLEMIEHUNIO

nogen nnn NPeamMeToB.

» He OEMOHTUPYINTE N HE 3MEeHANTE DYHKLUMOHaNbHbIE
yacTu!

» He yctaHasnuBsaiTe fONoNHUTENbHBIE AeTanu,
NpPon3BefeHHbIe APYrMIN PrUpMamu.

» [lpwu ycTaHOBKe NpuBOAa cobnopaiite ykazaHus
N3roToBMTENS BOPOT M npusBopa. Becerpa
NCNONb3yWTe OPUIrMHaNbHbIE COEQUHNTENbHBbIE
JeTanv U3rotToBuUTeENs BOPOT.

[o Ha4ana MoHTa)ka BOPOT Y>Ke A0MKHbI ObITb FOTOBbI
npoem BOpOT 1 Non B 3gaHnn. Bce anemeHTbl npoema
[OMKHBI 6bITb CTPOFO FOPU30HTasIbHbI 11 BEPTUKAaNbHbI,
a rnon B 30He Xoa BOPOT AO/MKEH ObITb POBHbLIM

N rOpU30HTasbHbIM (CM. puc. 1).
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PYCCKUN

Mpwy BbINONHEHUN MOHTaXKa obpaliarite BHUMaHWe
Ha cnepnytoLee:

e [lomkHO BbITb CO30aHO HAOEXXHOE COeHEHNE
C 3/1EMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLMN.

e Heob6xoaMMO NPOBEPUTL KPEMNEXHbIe AeTanu,
BXOpsLMe B 06beM NOCTABKU, Ha NPeaMeT
NPUrOAHOCTY ANSA KOHKPETHbLIX YCIOBU MOHTaXa.

e KpenneHue yCTaHOBKU BOPOT HA HECYLLMX YacTAX
34aHns JOMKHO ObITb 0683aTeNbHO COrMacoBaHo
C VIHXXEHEPOM MO CTaTuKe.

e Bo nsbexxaHne kopposum B 0651aCTN HAMOSBHOW LUWHBI
1 YacTen Kopobkn, Heo6xoaNMo 06ecneynTb B 3TUX
MeCTax LOCTaTO4HbIN OTBOA BOAbI.

e Hapo no3abotutbcst 06 ahheKTUBHOM BEHTUNALN
34aHns. B npoTBHOM criyyae CyLLecTBYET ONacHOCTb
NOSAAB/IEHNSA KOPPO3UN.

e [lepen Ha4anoMm LWITYyKaTypPHbIX Y ManspHbIX paboT
cnepyet obesonacuTb BOPOTa OT NONagaHns Ha HUX
6pbI3r CTPOUTENBHOMO PacTBOPa, LLEMEHTa, runca,
KpacKu U T.4., KOTOPble MOryT MNOBPeanTb
NMOBEPXHOCTb BOPOT.

e [lna npenoTBpalleHnsi Koppoaun HeobXoanmMo
3alLNTUTb BOPOTa OT arpecCuBHbIX N €0KNX BELLECTB,
Hanpumep, Taknx, KOTOPbIE MOIYT BO3HUKHYTb
B pe3ynsrare peakumm ¢ KaMmHsIMU
Nnn CTpounTesibHbIMN pacTBopaMun, OT KUCHOT,
LLienoYen, conu, nocbinaemMon 3MMOoN, a Takxke
OT arpeccuBHbIX OKPACOYHbIX MaTepuanos
UM YyNIOTHUTENBHBIX MaTeprasnos.

» [ns ocywecTBNEHUS NMPOCTOro N TEXHUYECKUN
npaBuibHOroO MOHTa»>ka Bam cnepyet BHUMaTesibHO
BbINOJIHATbL MOC/Ief0BaTeNbHOCTb AEeACTBUMA,
yKa3aHHyI B WIIOCTPaTUBHOW YacTu.

4 dkcnnyatayusi BOpoT
4.1 YnpaBsneHue sopotamu
/\ OMACHO!

OnacHocTb nosy4eHus TpaBM BO BpeMsi ABUKEHUS

BOpOT

OTKaTHble CEKLMOHHBbIE BOPOTA C KPYroBbIM ABVKEHNEM

3aKpbIBaOTCH rOPU30HTANIbHO B CTOPOHY. Bo Bpemsi

3aKpbIBaHVS BOPOT MOXKET NMPOU30NTL 3alLemMneHne
nogen nav NpegmeTos.

» Ybegutecb B TOM, YTO BO BPEMS NPUBEOEHNS BOPOT
B JECTBME B 30HE VX ABVXEHUS HET NOAEN,
0COBEHHO AEeTEN, NN NPEOMETOB.

» Bcerga gepxunte cBO60AHON 30HY OTKPbITUSI BOPOT.

> He crnepgyeT akcnnyaTupoBaTb BOPOTA NPY CUMbHOM
BeTpe.

YnpasneHne BOpoTamy JO/MHKHO OCYLLECTBATLCA
oGy4eHHbIMU nLamu. Mpu Hagnexallem MOHTaXxe

N NPOBEpPKe OTKAaTHbIe CEKLIMOHHbIE BOPOTa C KPYroBbIM
ABVDKEHVIEM UMEIOT NErKunii Xo4, U MPOCThI B yNpaBeHnin.

411 BopoTa ¢ py4Hbim ynpaBsneHuem

Ob6paTnTe BHMMaHNe Ha cneumanbHble yKasaHus
MO MOHTa)Xy BOPOT C PY4HbIM YrnpasBieHnem
(cm. puc. 2.4 n 4.2).

4004769 HST RE/04.2012

/\ OMACHO!

OnacHOCTb NoNy4YeHus TpaBm npu
HeKBanudunposaHHOM ynpasneHum BopoTamu
B cny4yae HekBanuLpOBaHHOIO ynpaseHns
BOPOTaMu MOXXET NPOU30NTN 3aLLemiieHne nroaen
U NPegMETOB.
» OTKpbiBaiiTe 1 3aKpblBariTe BOPOTA TONBKO
C MOMOLLIbIO 3NIEMEHTOB YNPaBNeHNs, BXOAALLMX
B KOMMJIEKT BOPOT (KOHTPONMPYEMOE, PaBHOMEPHOE
OBUXKEHNE).
» [lpwn 3akpbiBaHUM BOPOT CrneguTe 3a TeM, 4Tobbl
3aMOK HafieXkHO 3anuparncs.

4.1.2 BopoTa ¢ anekTponpusogom

Mpy aBTOMaTU4ECKOM YnpasneHn BOPOTaMmn Hy>XHO
cobnofaTh cneunanbHble Mepbl 6€30NacHOCTU.
[MpOKOHCYNBETMPYATECH MO 3TOMY BOMNpocy Yy Bawero
NMocTaBLLUMKa.

A OCTOPOXHO

OnacHoOCTb 3aleMIeHNs B 30He MeXXAy BopoTamu

N CTeHOW

Ecnn pacctosiHne mexxgy aBToMatnyecKmMm BopoTamu,
HaXOAALWMMMNCS B KOHEYHOM NOSoXXeHUn «BopoTa
OTKp.», 1 3afHel cTeHol rapaxka < 500 Mm, To 3TO
MOXXET MPVBECTU K 3aLLEMIEHVISIM.

» B 3TOM cnyyae k nocnegHei cekummn cnegyet
NPUKPENUTb YNOPHOE YNAOTHEHUE (CM. puc. 4.4).

5 Ouunctka n yxopn

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha ocTeKneHun BcnencTeme

HenpaBuJIbHOM OYUCTKM

V3HawvBaHme CTeKon Bbi3bIBAET LiapanuHbl.

» CHavana TwaTteslbHO CMOITE BOAOW 3arpsaA3HEHNs!
1 YacTuubl Nbinu. MNpy HeobxoQMMOCTY NPOTPUTE
YNCTOW TPSAMKOWN, CMOYEHHOW B BOAE C HENTPASIbHBIM
ObITOBBIM MOKLLUM CPEACTBOM.

[Ans o4ncTKM BOPOT 1 yXxo4a 3a HUMM [OCTaTOYHO
yucToi BoAbl. [1pY HANMYMN CUIbHBIX 3arPA3HEHWIN
MO>XHO MCMOSb30BaTh TEMYIO BOAY C HENTPabHbIM,
HeabpasnBHbIM YNCTALLMM CPeACTBOM (6bITOBOE CPEACTBO
Ona MbiTes nocyfpl, pH = 7). [Ana coxpaHeHns CBONCTB
NMOBEPXHOCTN OHYUCTKY HY>XHO MPOU3BOAUTL PErYSSPHO,
Kak MUHUMYM, pa3 B 3 mecsila (Hapy>Has cTopoHa
BOPOT, YNJIOTHEHMs). OBnacTb CKONMbXXeHNsT 3a BOKOBbIMY
YMNOTHEHNSAMYW JOMMKHA NOAAEPKMBATECS B YACTOTE

N OCTaBaTbCs CKOMBb3KOM.

Mo NprynHe pa3nnyHbIX KNMMAaTNYeCKNX OCOBEHHOCTEN,
a TaKxke BO3[eNCTBUA OKPY>KaroLLen cpedbl (Hanpuvep,
MOPCKOro KnmmaTa, KUCIOTHOCTMW, CONN A MOChINKM
ynuu, 3arps3HeHNs BO3a4yXxa), MOXKET MOSABUTHCA
HGOGXO[J,VIMOCTI: B AOMNONHUTENbHbIX 3aLLUUTHBLIX CNOSAX
(cm. rnaBy OkpatumBaHue Ha CTp. 22).
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PYCCKUN

6 MpoBepka n Texo6cny>XKnBaHmne

6.1 KoHTponbHble paboTbl n paboThl
no Texo6Ccny>KMBaHuo

/A ONACHO!

OnacHocTb nony4yeHus TpaBm N3-3a HeucnpaBHbIX
3aLlUTHbIX 3JIEMEHTOB

Mo npuynHe HeKBaNMPULMPOBAHHOIO BbINOAHEHUS
NPOBEPKN N TEXHNHECKOIo O6CJ‘Iy)KVIBaHI/Iﬂ HEeKOoTOopble
Ba’KHbl€ 3aLUNTHbIE 3/IEMEHTbI MOI'yT BbIATK 13 CTpoA.
» [lopyunte KBanMdMUMPOBAHHOMY NepcoHany
perynsipHoe BbINofHeHNe paboT No NPoBepKe
N TEXHNYECKOMY OBCY>XXNBAHNIO.

Bce npuBeaeHHble HKe onepauym no nposepke

N TEXHUYECKOMY OBCITY>XXVMBaHUIO BOPOT Mepes BBOOOM

B SKCM/lyatauuio, a TakxKe, Kak MUHIMYM, OAVH pas B rof,
LOSXKHbI MPOBOANTLCS TOSNBbKO KBaNNMMULIMPOBaHHLIM
NepCcoHanoM 1 B COOTBETCTBUN C aHHON MHCTPYKLMEN.

6.1.1 Touku KpenneHus

» Bce ToukM KpenneHns Ha BOPOTax 1 Ha CTPOUTENBHOM
KOHCTPYKLN HY>KHO MPOBEPUTb Ha MPOYHOCTb
KpPenieHns 1 NoaTaHyTb NPpU HEOOXOQUMOCTN.

6.1.2 XopaoBbie PONIMKY U XOA0BbIE LLUNHDI

XopoBble PONMKN AOMKHbI ObITb PABHOMEPHO

pacnpefeneHbl B HanNpaensoLwen WuHe (CM. puc. 7).

» [pn HeobxogMmocTu oTperynupyiite nx. Cobnogante
yKa3aHusi Mo MOHTaXy NMPVBOAOB, TaK Kak B HUX
copepXnTca nHpopmanms 06 0CO6EHHOCTAX
PEerynMpoBKN POKOB.

» [lpn HeO6XOOMMOCTM OUULLIATE HAaNpaBAstoLLMe
LUVHbI, HO HEe cMa3biBanTe unx!

6.1.3 MpoBepka HaNONbHbIX LWWNH
1 HanpaBnsIOLWNX POJINKOB
> OyuncTUTE HaNosbHbIE LLMHBI N Hanpasnsawowne
pPoNnKN.

> [lpoBepbTe POAMKU HA HANMYME CNENOB N3HOCA.
B cnyyae noBpexaeHust v CUnbHOro n3Hoca
PONMKOB NOPY4UTE KBaNMMDULVPOBAHHOMY
CreumanucTy nx 3ameHy.

6.1.4 LLlapHupbl 1 ponukogepXxaTtenu

» CMaxbTe MacsioM LUAPHUNPbI N ponnkogep>xaTtenun.

6.1.5 YnnotHeHus

» [lpoBepbTe YyNIOTHEHNS HA OTCYTCTBUE MNOBPEXOEHUN,
gedopmMaunn 1 Ha KOMMIEKTHOCTb.
Mpn HEO6XOAMMOCTU NPOU3BEONTE 3aMEHY.
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6.1.6 3ambiKarowme UnuHapbl

BHUMAHUE

MoBpexaeHne 3amblKaroLWero LuanHApa, BbisaBaHHOe
MCNoJIb30BaHUEM HENMOAXOASLErO YACTSLLEro
cpepcTBa
3amblKaroLme LMANHAPLI Heflb3s cMasbiBaTb
UM o4YmLLaTb CpeacTBami, COAepP KaLLMMN Macro.
» Vcnonb3yiiTe TONbKO cneuyanbHble CpeacTsa
0N yxoda, MetoLLMecst B CreunannanpoBaHHom
TOProBoOW CETU.
» He ncnoneaylite Macno nnv rpagur.

7 HeucnpaBHOCTU N ycTpaHeHne
HeucnpaBHOCTEN

/A ONACHO!

OnacHOCTb NoNy4YeHUs TpaBm
NPV HEKOHTPONMPYEMOM ABUXXEHUN BOPOT

B cnyyae c6051 HEKOHTPOMPYEMOE ABVXKEHNE BOPOT
MOXKET MPUBECTU K TPaBMaM JI0AEN 1 3aLlemMIeHNo
npegMeToB.

» B cnyyae kakoro-nmbo nospexpeHns BopoT
(3aTpyAHEHHBIN XO4 Unn gpyrue HeMcnpasHOCTN)
HeobXxoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTbL CReunanucTy
npoBefeHve NPOBEPKN/PEMOHTA.

71 OkpawmnBaHue

CeKuum BOPOT UMEIOT MONMSICTEPOBOE MPYHTOBOYHOE

nokpbiTne. Ecnn Bbl xOoTuTE Nnepekpacuts BOpoTa B Apyroin

LiBET, NOAKPACUTb MX B CBSI3N C PEMOHTOM MOKPbITUSA

WS HAHECTW OOMNONHUTENBHBIN COW (CNow) Kpacku,

TO coenavite cnegytoLlee:

e ToHkoW wnundosansHOM 6ymaron (3epHo MrH.180)
cnerka oTwnnynTe NOBEPXHOCTb.

e OuyucTtuTe ee BOOOW, BbICYLUMTE U yaanMTe CMasky.

¢ OkpacbTe BOpoTa 06bI4HbIM JTAKOM Ha OCHOBE
CUHTETUYECKON CMOJSIbI AN HAPY>KHOIO NPUMEHEHNS.

,D,ByCTeHHbIe BOpOTa 1 BOpoTa C TepMNYEeCKUM
pasneneHnemM He cnenyeT oKkpalunBaTb B TEMHbIE TOHA.

CobntopaiTe ykasaHusi N3roToBUTENS
no 1UCronb30BaHWIO nakal

8 AemoHTax

[leMOHTa)K BOpOT Npoun3BognTCst B MOCNE[0BaTeNlbHOCTY,
06paTHON NX MOHTaXY.
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	 DE   Seiten-Sectionaltor (HST)
	 EN   Side sectional door (HST)
	 FR   Porte sectionnelle latérale (HST)
	 ES   Puerta seccional de apertura lateral (HST)
	 RU   Откатные секционные ворота с круговым движением (HST)
	 NL   Sectionaal-zijdeur (HST)
	 IT   Portone sezionale laterale (HST)
	 PT   Porta seccional lateral (HST)
	 PL   Boczna brama segmentowa (HST)
	 HU   Oldalra futó szekcionált kapu (HST)
	 CS   Boční sekční vrata (HST)
	 SL   Stranska sekcijska vrata (HST)
	 NO   Side-leddport (HST)
	 SV   Sidoskjutport (HST)
	 FI   Sivulle aukeava ovi (HST)
	 DA   Hjørneskydeport (HST)
	 SK   Bočná sekcionálna brána (HST)
	 TR   Yan seksiyonel kapı (HST)
	 LT   Šoniniai segmentiniai vartai (HST)
	 ET   Küljele avanev sektsioonuks (HST)
	 LV   Sāna sekciju vārti (HST)
	 HR   Bočna sekcijska vrata (HST)
	 SR   Bočna segmentna vrata (HST)
	 EL   Πλευρική σπαστή πόρτα (HST)
	 RO   Uşă secţională culisante laterală (HST)
	 BG   Секционна врата със странично отваряне (HST)
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